Koledy i pastoratki

0146-2. Hej, w dzien Narodzenia
On this Christmas Morning

English version: Felician Sisters
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2. Panna porodzita niebieskie Dzieciatko, * W ztobie potozyta mate Pacholatko.
Pasterze $piewaja, na multankach graja, * Hej, koleda, koleda!

3. Skoro pastuszkowie o tym ustyszeli, * Zaraz do Betlejem czym predzej biezeli,
Witajac Dzieciatko, mate Pacholatko, * Hej, koleda, koleda!

2. Virgin Mother Mary bore a Child so holy
Just to save the sinners who are poor and lowly;
Shepherds gaily singing, loud their voices ringing:
Hey, kolenda, kolenda!
3. When the shepherds heard the tidings of this Birth
They set out to greet Him, hearts so full of mirth.

Welcome, Precious Child, Who are meek and mild!
Hey, kolenda, kolenda!






